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СПИСОК ЛИЦ, ПРИСУТСТВОВАВШИХ НА ЗАСЕДАНИИ

Австралия; г-н 
г-н

Р. РОУВ
М. ЛЕТТС

Алжир; г-н Н. КЕРРУМ
г-н А. БЕЛАИД
г-н М. ТЕФИАНИ

Аргентина; г-н М. КАМПОРА

Бельгия; г-н К. КЛЕРКС
г-н Ф. НИУВЕНУИС

Бирма; У ТИН ТУН
У МИА ТАН
У ХЛА МИИН
ДАУ АЙЕ АЙЕ МУ

Болгария; г-н К. ТЕЛЛАЛОВ
г-н В • бодокшіов
г-н X. ХАЛАЧЕВ
г-н П. ПОПЧЕВ
г-н Р. ДЕЯНОВ

Бразилия; г-н С. КЕЙРОС ДУАРТЕ

Венгрия; г-н Д. МЕЙСТЕР
г-н Т. ТОТ
г-н Ф. ГАЙДА

Венесуэла; г-жа X. КЛОВЕРТ ГОНСАЛЕС

Германская Демократическая 
Республика; г-н X. РОЗЕ

г-н В. КРУПП
г-н Й. ДЕМБСКИ

Федеративная Республика 
Германии; г-н X. ВЕГЕНЕР

г-н ЭЛЬБЕ
г-н X. ПЕТЕРС
г-н В.-Н. ГЕРМАН

Египет; г-н М. БАДР
г-н Ф. МОНИБ

Заир; г-н О.Н. МОНШЕМВУЛА

Индия; г-н Ш. КАНТ ШАРМА



CD/PV.344
3

СПИСОК ЛИЦ, ПРИСУТСТВОВАВШИХ НА ЗАСЕДАНИИ

Индонезия; г-н С. СУТОВАРДОЙО
г-н А.М. ФАШИР
г-н Р.И. ЕНИ
г-н ХАРИОМАТАРАМ
г-н А. МАСБАР

Исламская Республика Иран: г-н Н. КАЗЕМИ КАМЬЯБ
г-н Ф. СИРДЖАНИ

Италия: г-н Ф. ПЬЯГЕЗИ
г-н Дж. АДОРНИ БРАЧЕЗИ
г-н М. ПАВЕЗЕ
г-н 3. СИВИЕРО

Канада: г-н 
г-н

Дж.А. БИСЛИ
Р.Ж. РОШОН

Кения: г-н Д.Д. АФАЕДЕ
г-н П.Н. МВАУРА

Китай; г-н ЦЯНЬ ЦЗЯДУН
г-н ХУ СЯОДИ
г-н СО КАЙМИЛ
г-н ША ЦЗУКАН
г-жа ВАН ЧЖИЮНЬ
г-н ЯН минлян
г-н ЕЙ ЧЖУНЧЖОУ
г-н ТАНЬ ХАНЬ
г-н ДЮ ЧЖУНЖЕНЬ

Куба: г-н К. ЛЕЧУГА ЭВИА
г-н П. ПУНЬЕС МОСКЕРА

Марокко: г-н О. ХИЛАЛЬ

Мексика: г-н А. ГАРСИА РОБЛЕС
г-жа С. ГОНСАЛЕС И РЕЙНЕРО
г-н П. МАСЕДО РИБА

Монголия: г-н С.0. БОЛД
г-н Г. ГОНГОР

Нигерия: г-н Б.О. ТОНВЕ

Нидерланды: г-н Я. РАМАКЕР
г-н Р. МИЛДЕРС
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СПИСОК ЛИЦ, ПРИСУТСТВОВАВШИХ НА ЗАСЕДАНИИ

Пакистан; г-н
г-н

М. АХМАД
К. НИАЗ

Перу: г-н Х.Г. ТЕРРОНЕС

Польша: г-н Я. РЫХЛЯК
г-н Я. ЧАЛОВИЧ

Румыния: г-н И. ВОЙКУ
г-н Г. КИРИЛЛ

Соединенное Королевство: г-н Р.Я.Т. КРОМАРТИ
г-н Р.Дж.С. ЭДИС
г-н Ж.Ф. ГОРДОН
г-н Д.А. СЛИН
г-н Дж. ГРЕЙНДЖЕР

Соединенные Штаты Америки: г-н Д. ЛОВИЦ
г-н Т. БАРТЕЛЕМИ
г-н Дж. ГРАНДЖЕР
г-н Р. ГУГ
г-н Р. ЛЕВИН
г-н Р.Л. ЛУАКЕС
г-н Р. НЕЛЬСОН

Союз Советских Социалистических
Республик: г-н В.Л. ИСРАЭЛЯН

г-н Б.П. ПРОКОФЬЕВ
г-н Г.Н. ВАШАДЗЕ
г-н Е.К. ПОТЯРКИН
г-н Г.В. АНЦИФЕРОВ
г-н Г.В. БЕРДЕННИКОВ

Франция: г-н Ж. ЖЕССЕЛЬ
г-н Ю. РЕНИ
г-н Ж. МОНТАСЬЕ

Чехословакия: г-н М. ВЕЙВОДА
г-н А. ЦИНА

Швеция: г-н Р. ЭКЕУС
г-жа Э. БОНЕР
г-н Г. БЕРГЛУНД
г-жа А.М. ЛАУ
г-н Я. ПРАВИЦ

Шри Ланка: г-н П. КАРИЯВАСАМ
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СПИСОК ЛИЦ, ПРИСУТСТВОВАВШИХ НА ЗАСЕДАНИИ

Эфиопия;

Югославия; г-н К. ВИДАС

Япония; г-н Р. ИМАИ
г-н М. КОНИШИ
г-н К. КУДО
г-н Т. ИШИГУРИ
г-н Т. ОКАДА

Генеральный секретарь
Конференции по разоружению и
личный представитель
Генерального секретаря; г-н М. КОМАТИНА

Заместитель Генерального 
секретаря Конференции по 
разоружению; г-н В. БЕРАСАТЕГИ
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ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Объявляю 344-е пленарное заседание 
Конференции по разоружению открытым.

Дамы и господа, международное сообщество, и в частности люди, связанные с 
разоружением, с ужасом узнало о злодейском убийстве премьер-министра Швеции 
Его Превосходительства Улофа Пальме. В результате этого неслыханного акта мы 
все лишились очень важного вклада в дело безопасности и разоружения. Г-н Паль­
ме сделал блестящую политическую карьеру в качестве главы правительства своей 
страны, а до этого он занимал ряд важных политических постов. Все мы знаем о 
той роли, которую он играл в Независимой комиссии по вопросам разоружения и бе­
зопасности, известной под названием "Комиссии Пальме”. Я хотел передать деле­
гации Швеции от имени Конференции и от себя лично наши искренние соболезнования 
в связи с этой невосполнимой утратой. Я хотел бы также просить делегацию Шве­
ции передать наше сочувствие и глубокие соболезнования народу и правительству 
Швеции, а также семье г-на Пальме.

Я предлагаю членам Конференции и всем лицам, присутствующим в этом зале, 
почтить память г-на Улофа Пальме минутой молчания.

[Члены Конференции встают и соблюдают минуту молчания.]

Г-н КАМЬЯБ (Иран) (перевод с английского): Г-н Президент, как на Председа­
теля Группы неприсоединившихся и нейтральных государств на Конференции по разо­
ружению на меня возложена печальная обязанность от имени Группы неприсоединив­
шихся и нейтральных государств выразить правительству и народу Швеции нашу глу­
бокую скорбь в связи с кончиной д-ра Улофа Пальме.

Д-р Улоф Пальме был человеком, которому были присущи нравственная чистота 
и сострадание, - человеком, вся жизнь которого была посвящена борьбе за благопо­
лучие человечества.

Он был не только выдающимся деятелем своей великой страны, Швеции, но и по­
истине представителем всего международного сообщества вообще и неприсоединивших­
ся и нейтральных государств в частности.

Тот отрезок времени, когда он достойно служил на высоком посту в Организа­
ции Объединенных Наций, очень хорошо отражает его глубокую приверженность прин­
ципам справедливости и равенства в международных отношениях.

Д-р Пальме был выдающимся и надежным посредником в диалоге между Севером и 
Югом, Востоком и Западом, и его отсутствие будет остро ощущаться на международ­
ной арене во многих сферах.

Д-р Пальме умел завоевать доверие слаборазвитых стран и всех обездоленных, 
и мировое сообщество еще долго будет помнить это его достоинство, сочетающееся с 
его выдающимися профессиональными и интеллектуальными качествами.

Д-р Улоф Пальме был весьма необыкновенным, прозорливым человеком - борцом 
за спасение мира от уничтожения и обеспечение его существования, за ликвидацию
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(Г-н Камьяб, Иран) 

беззакония и агрессии и за торжество справедливости и доверия в отношениях меж­
ду государствами.

На Международной конференции по проблеме общей безопасности, проходившей в 
1983 году, Улоф Пальме сказал: "Необходимо, наконец, понять, какое значение мо­
жет иметь доверие даже в отношениях между странами, разделяемыми глубокими по­
литическими противоречиями или располагающими различным военным потенциалом".

Пронизывающие это высказывание редчайшее чувство ответственности и прозор­
ливость в вопросе о мерах доверия и безопасности всех стран были теми могучими 
факторами, которые предопределяли направленность его неоценимой деятельности на 
международной арене.

Его кончина наверняка будет способствовать сплочению всех принципиальных 
людей и людей доброй воли, и своей сплоченностью они продемонстрируют еще боль­
шую приверженность тем принципам, во имя которых он боролся и во имя которых он 
отдал свою жизнь.

От имени неприсоединившихся и нейтральных государств я хочу выразить наши 
глубокие соболезнования делегации Швеции и просить эту делегацию передать наши 
соболезнования уважаемой семье д-ра Пальме, и мы искренне желаем ей стойкости и 
мужества перед лицом такой трагедии.

Г-н КЕССЕЛЬ (Франция) (перевод с французского): От имени делегаций Группы 
западных стран я хотел бы выразить делегации Швеции наши глубокие соболезнования 
и нашу глубокую скорбь в связи с трагической кончиной премьер-министра Улофа 
Пальме.

Мы понимаем, какую боль может испытывать шведский народ в этих обстоятельст­
вах. Эту боль ощутили во всем мире, ибо яркая личность г-на Пальме известна да­
леко за пределами его страны. Он сумел обеспечить Швеции положение уважаемой 
всеми страны, страны, сочетающей нейтралитет с неустанной борьбой за права чело­
века мири разоружение.И в этом отношении тот факт, что сейчас именно в Стокгольме 
проходит Конференция по разоружению в Европе, приобретает особое и символическое 
значение.

Страстная личность, он обладал редким даром сочетать в себе качества госу­
дарственного деятеля и задушевного человека.

Его кончина является большой утратой не только для его страны, не только 
для Европы, но и для всего человечества.

Прошу г-на посла ЭКЕУСА передать наши глубокие соболезнования и выразить на­
ше сочувствие Его Величеству королю Карлу-Густаву, правительству и народу Швеции, 
а также выразить наше сочувствие семье г-на Пальме.
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Г-н РЫХЛЯК (Польша) (перевод с английского): Г-н Президент, позвольте мне 
от имени делегации Группы социалистических стран выразить делегации Швеции наше 
глубокое сожаление и искренние соболезнования в связи с внезапной и трагической 
кончиной премьер-министра Швеции Улофа Пальме.

Большой вклад Улофа Пальме в дело мира и международной безопасности получил 
широкое международное признание, а его постоянная и настойчивая деятельность в 
области разоружения никогда не будет забыта.

Всем нам особенно запомнился его недавний призыв к скорейшему достижению 
соглашения о запрещении ядерных испытаний.

Конференция по разоружению должна почтить память Улофа Пальме путем активи­
зации своих усилий по обеспечению ядерного разоружения, а также по предотвращению 
гонки вооружений в космосе.

Хотелось бы просить делегацию Швеции передать наше сочувствие и соболезнова­
ние своему правительству, народу Швеции и семье покойного премьер-министра.

Г-н ЦЯНЬ ЦЗЯДУН (Китай) (перевод с английского); Г-н Президент, китайская 
делегация разделяет глубокое чувство потрясения и скорби, выраженное другими де­
легациями связи с трагическим покушением и кончиной премьер-министра Швеции Его 
Превосходительства Улофа Пальме.

Премьер-министр Пальме был выдающимся шведским политическим руководителем 
и признанным международным деятелем, который во всем мире пользовался высоким 
авторитетом. На протяжении многих лет он неустанно добивался сохранения мира 
во всем мире и разоружения и внес в это дело выдающийся вклад. Его безвременная 
кончина является огромной утратой для шведского народа и для дела мира.

Мне довелось участвовать в одном из последующих заседаний Независимой комис­
сии по вопросам разоружения и безопасности, опекаемой и руководимой премьер-ми­
нистром Пальме, и на меня произвели глубокое впечатление его необычайный талант, 
приветливость и преданность делу мира. В момент, когда народы мира страстно 
жаждут прогресса в области разоружения, злодейские пули оборвали его жизнь. Но 
мы твердо убеждены, что в конечном счете силы мира восторжествуют над силами 
войны.

Премьер Китая Чжао Цзыян направил шведскому правительству свои соболезнова­
ния в связи с трагической кончиной премьер-министра Улофа Пальме. От имени ки­
тайской делегации и от себя лично я хотел бы выразить шведской делегации, а в ее 
лице - осиротевшей семье и шведскому народу наши глубокие сочувствия и самые 
искренние соболезнования. Хотелось бы также пожелать г-же Пальме скорее заглу­
шить боль этой утраты.

Благодарю Вас, г-н Президент.
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Г-н ГАРСИА РОБЛЕС (Мексика) (перевод с испанского): Те чувства, которые я 
мог бы выразить как глава делегации Мексики на Конференции по разоружению, 
очень хорошо выразил координатор так называемой Группы 21, в состав которой вхо­
дит и Мексика.

И если я, тем не менее, счел уместным сказать здесь несколько слов, что я 
сейчас и делаю, то это вызвано тем, что мне довелось стать единственным предста­
вителем на данной Конференции, который одновременно является первоначальным чле­
ном Независимой комиссии по вопросам разоружения и безопасности, которая начала 
свою работу в Вене в сентябре 1980 года и которая, в результате своих первых две­
надцати заседаний, 25 апреля 1982 года, приняла в Стокгольме доклад, озаглавлен­
ный "Безопасность для всех. Программа разоружения" или - на английском языке, 
языке оригинала - "Common Security - A Programme for Disarmament"»

Улоф Пальме настолько умело и эффективно руководил работой этой Комиссии, 
что сегодня она известна не как Независимая комиссия, а как комиссия, носящая 
имя ее Председателя,- "Комиссия Пальме". Мне хотелось бы напомнить здесь не­
сколько высказанных г-ном Пальме мыслей, которые, я считаю, являются особенно 
актуальными и которые для большей точности мне хотелось бы процитировать на язы­
ке оригинала.

В ходе восьмого заседания Комиссии Пальме - на неофициальном семинаре, про­
ходившем в Хиросиме в начале декабря 1981 года, я предложил, чтобы главы госу­
дарств и правительств держав, обладающих ядерным оружием, обязательно посетили 
этот город и попытались извлечь из такого визита определенный урок. Председа­
тель Комиссии поддержал мое скромное предложение и добавил следующее:

"Я бы поставил вопрос шире. Я пригласил бы сюда всех тех, кто работа­
ет в лабораториях, кто оперирует этими ужасными вещами. Я пригласил бы
сюда также всех мужчин и женщин из "мозговых трестов" и стратегических цент­
ров, а также из некоторых научно-исследовательских институтов, которые забав­
ляются так называемыми сценариями - "первого удара", "ответного удара", "вто­
рого удара" и т.д., - как будто они играют в шахматы, где все предсказуемо. 
И я надеюсь, что, побывав здесь, они перестанут играть в столь глупые игры. 
Мне также бы хотелось, чтобы сюда приехали и те, кто считает, что победа в 
ядерной войне "возможна". Я сомневаюсь, чтобы они когда-либо вновь повто­
рили это".

Что касается доводов в пользу необходимости "безопасности для всех", то во 
введении к докладу, который я только что упомянул, Председатель сказал следующее:

"В нашем докладе выражается глубокая озабоченность в связи с ухудшени­
ем международной обстановки и сползанием к войне, что сегодня ощущают очень 
многие. Мы полностью согласны с тем, что в ядерной войне не может быть 
победителей... И поэтому крайне необходимо найти альтернативу доктрине 
взаимного сдерживания. Наша альтернатива - общая безопасность. Нельзя 
даже рассчитывать на победу в ядерной войне: страдания и опустошение станут 
участью обеих сторон. Они могут выжить только вместе. Они должны
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обеспечить безопасность не вопреки противнику, а совместно с ним. Между­
народная безопасность должна зиждиться на обязательстве обеспечить сохране­
ние жизни для всех, а не на угрозе взаимного уничтожения".

Третья и последняя цитата, которую я хочу здесь сегодня привести, также по­
черпнута из введения к только что упомянутому мною докладу и заканчивается сле­
дующими словами:

"Мы мечтаем о таком международном порядке, при котором не было бы не­
обходимости в ядерном оружии, при котором мир и безопасность можно было бы 
поддерживать при гораздо более низком уровне обычных вооружений и при кото­
ром наши общие ресурсы могут быть направлены на обеспечение большей свобо­
ды и улучшения жизни людей. Я убежден, что эту мечту разделяет большинст­
во людей мира, и я искренне надеюсь, что они способны претворить ее в 
жизнь".

Я считаю, что рассуждения и доводы, которые я только что упомянул и которые 
было бы нетрудно подкрепить многими другими аналогичными цитатами, ясно показы­
вают, почему можно с полным основанием сказать, что трагическая смерть Улофа 
Пальме является невосполнимой утратой не только для Швеции, его родной страны, 
но и для самых высоких и благородных целей, какими являются мир и разоружение. 
Именно поэтому мы считаем, что самой лучшей памятью ему будет продолжение борьбы 
за соблюдение принципов и реализацию целей, изложенных в Заключительном доку­
менте первой Специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению, 
в котором также содержится то, что мы можем назвать "свидетельством о рождении" 
настоящей Конференции.

Г-н ЭКЕУС (Швеция) (перевод с английского): Г-н Президент, позвольте мне 
от имени делегации Швеции выразить искреннюю признательность Вам и всем делега­
циям и коллегам, которые выразили моей делегации свои соболезнования в связи с 
безвременной кончиной Улофа Пальме, который был премьер-министром Швеции с 1970 
по 1976 год, а затем с 1982 года и до того рокового момента, который наступил в 
ночь с 28 февраля на 1 марта 1986 года. Народ Швеции охвачен скорбью. Нам 
трудно оправиться от чувства утраты.

Долгое время, являясь ведущим представителем политической жизни Швеции, 
парламента и правительства, много лет занимая пост премьер-министра Швеции, 
Улоф Пальме всегда ставил превыше всего одно - заботу о бедных и угнетаемых. 
Он был выразителем великой политической традиции, согласно которой социальная 
справедливость должна основываться на солидарности. Посвятив всю свою жизнь 
борьбе за дело несчастных и обездоленных, он учил нас, что солидарность не огра­
ничивается национальными границами.

Улоф Пальме отождествлял себя и свою страну с исторической борьбой за нацио­
нальное самоопределение и национальную независимость. Международную солидар­
ность он рассматривал как ключ к решению крупных экономических и политических 
проблем, связанных со слаборазвитостью.
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Улоф Пальме сразу же увидел опасность гонки вооружений и роста международ­
ной напряженности в качестве угрозы миру и борьбе со слаборазвитостью.

Без мира и без прекращения все большей милитаризации наших обществ, а также 
без международного взаимодействия невозможно ликвидировать социальную и полити­
ческую несправедливость.

Будучи членом Комиссии Брандта, Независимой комиссии по вопросам междуна­
родного развития, а позднее Председателем Независимой комиссии по вопросам ра­
зоружения и безопасности - так называемой Комиссии Пальме - Улоф Пальме стал 
инициатором выяснения взаимосвязи между миром, безопасностью и развитием.

Понимание этого вопроса легло в основу деятельности Улофа Пальме в области 
разоружения и мира.

Улоф Пальме поставил перед собой задачу воплотить в конкретные политические 
акции широкий круг вопросов политического, социального и экономического развития 
а также разоружения и сотрудничества, а не конфронтации - концепцию, которую он 
называл общей безопасностью. Он ориентировал шведскую дипломатию на достижение 
этой цели на международных форумах, в Организации Объединенных Наций, на Конфе­
ренции по разоружению в Европе и, конечно же, на данной Конференции.

Совместно с главами государств и правительств пяти континентов Улоф Пальме 
принял активное участие в попытках оказать воздействие на международное разви­
тие и добиться перехода к ядерному разоружению и миру.

Последним же его официальным актом стало подписание заявления о мирной ини­
циативе шести стран.

Из шести глав государств и правительств, которые пятнадцать месяцев назад 
выступили с мирной инициативой, двое стали жертвой насилия.

Улоф Пальме был борцом за мир, и его насильственная смерть являет собой 
трагическую иронию. Он погиб в бою. И почтить его память лучше всего активи­
зацией наших усилий с целью достижения общей цели - развитие, мир и общая безо­
пасность .

Г-н Президент, я просил бы Вас передать нашу глубокую признательность всем 
тем, кто выразил свои соболезнования народу и правительству Швеции и семье 
г-на Пальме.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Благодарю представителя Швеции за его 
выступление. После того, как мы почтили память премьер-министра Улофа Пальме, 
мы переходим к нашей повестке дня, однако до этого я хотел бы выразить Конферен­
ции мою признательность за ту честь и доверие, которые мне оказали, поручив воз­
главлять в марте работу нашей Конференции.
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Я хотел бы заверить Конференцию, что я буду работать с полной отдачей. Я 
считаю, что я нахожусь на службе Конференции, и надеюсь, что мое нахождение на 
посту Президента сможет содействовать успеху нашей работы.

Я хотел бы также отдать здесь должное покидающему пост Президента послу 
Батлеру, который успешно и без срывов вел нашу Конференцию, как корабль между 
рифов, среди трудностей, столь характерных для начала сессии.

Несомненно, этим успехом мы обязаны энергии и увлеченности, с которыми он 
вел нас за собой, а также его мастерству и спокойствию, проявленным во время на­
ших прений.

Поскольку посол Батлер в течение нескольких недель будет отсутствовать в 
Женеве, я прошу делегацию Австралии передать ему благодарность Конференции.

В соответствии со своей программой работы Конференция сегодня начинает рас­
смотрение пункта 5 повестки дня, озаглавленного "Предотвращение гонки вооружений 
в космическом пространстве". Однако в соответствии с правилом 30 Правил проце­
дуры члены Конференции, которые пожелают этого, могут выступить по любому дру­
гому вопросу, имеющему отношение к работе Конференции.

Сразу после того, как будет исчерпан список выступающих, мы проведем не­
официальное заседание для рассмотрения вопроса об учреждении вновь специального 
комитета по радиологическому оружию, который мы на нашем последнем неофициальном 
заседании решили рассмотреть сегодня, а также других организационных вопросов.

В моем списке выступающих сегодня значатся представители Аргентины, Болга­
рии и Федеративной Республики Германии.

Сейчас я предоставляю слово представителю Аргентины послу Кампоре.

Г-н КАМПОРА (Аргентина) (перевод с испанского): Г-н Президент, сегодняшнее 
заседание будет отмечено глубокой скорбью, которую мы все испытываем в связи с 
нелепой смертью Улофа Пальме, государственного деятеля, сторонника социальных 
преобразований, человека глобального кругозора, поборника самых высоких идеалов 
человечества в области мира во всем мире, уважения прав человека и утверждения 
демократии.

Хотелось бы выразить наши соболезнования делегации Швеции, правительство ко­
торой под руководством Пальме внесло большой вклад в оказание международной по­
мощи нуждающимся регионам. Мы скорбим о его гибели, потому что мы разделяем 
его идеалы.

Г-н Президент, сегодня Вы вступаете на пост Президента Конференции на март 
месяц. Делегация Аргентины заверяет Вас в том, что она будет оказывать со сво­
ей стороны необходимое содействие, и выражает убежденность в том, что Ваш дипло­
матический опыт и личные качества явятся надежной гарантией успешного выполнения 
Вами этой ответственной задачи.
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Мне хотелось бы также через присутствующую здесь делегацию заявить о нашей 
признательности послу Батлеру, согласившемуся руководить работой Конференции на 
начальном этапе сессии 1986 года. Его настойчивость и опыт позволили нам быст­
ро приступить к рассмотрению нашей повестки дня. Выполнение им порученных 
функций запомнится всем нам как работа, отличавшаяся динамизмом и творчеством. 
Следует сказать, что его вступительное заявление, а также заключительное заявле­
ние в качестве Президента в прошлый четверг, наряду с интенсивными консультация­
ми, проведенными им с целью стимулировать деятельность Конференции, - все это 
представляет собой стиль работы, который заслуживает нашей самой высокой оценки.

Г-н Президент, сегодня делегация Аргентины попросила слова в связи с рас­
смотрением пунктов 1 и 2 повестки дня и хотела бы высказать следующие соображе­
ния.

В Заключительном документе, который был принят на десятой специальной сес­
сии Генеральной Ассамблеи и значение и актуальность которого лучше всего прояс­
няются в свете того, что по мере того, как затягивается выработка мер по разо­
ружению, указывается, что "ядерное оружие создает величайшую опасность для че­
ловечества и существования цивилизации".

С учетом этой концепции в документе было особо подчеркнуто, что на перего­
ворах по разоружению первоочередное внимание должно быть уделено вопросу лик­
видации ядерных арсеналов. Ввиду сложности переговоров в качестве закономер­
ного шага было предусмотрено изучить возможность принятия ряда неотложных мер, 
с тем чтобы содействовать достижению этой цели. Важное значение некоторых 
таких мер, в частности, подчеркивается в пунктах 50 и 51 упомянутого выше доку­
мента .

В комплексе мер в рамках проблемы ядерных вооружений первоочередное значе­
ние международное сообщество придает переговорам по договору о запрещении испы­
таний ядерного оружия. Генеральная Ассамблея Организации Объединенных Наций 
приняла в этой связи почти 50 резолюций и неоднократно заявляла о своей убежден­
ности в том, что продолжение испытаний ядерного оружия усиливает гонку ядерных 
вооружений и, соответственно, увеличивает угрозу возникновения ядерной войны.

Исключительная важность такой меры, как запрещение испытаний ядерного ору­
жия, состоит в том, что ее принятие продемонстрировало бы политическую волю 
положить конец гонке ядерных вооружений. Этот первый шаг расширил бы общие 
перспективы переговоров по ядерному разоружению, положил бы начало этапу взаим­
ной сдержанности государств, обладающих ядерным оружием, явился бы важным эле­
ментом общего замораживания ядерных вооружений, способствовал бы прекращению 
дальнейшего качественного совершенствования систем ядерного оружия и, в конечном 
счете, уменьшению потенциальной возможности разработки новых систем оружия мас­
сового уничтожения.

Можно лишь сожалеть, что призывы, которые звучат на протяжении вот уже поч­
ти четверти века, пока так и не дали никаких ожидаемых результатов. Политика, 
проводимая отдельными государствами, обладающими ядерным оружием, показывает,
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что недостающим элементом, необходимым для того, чтобы предпринять, наконец, пе­
реговоры о запрещении испытаний ядерного оружия, является политическая воля. 
Шесть лет назад участники проводившихся тогда трехсторонних переговоров заяви­
ли, что "они преисполнены решимости сделать все от них зависящее и проявить во­
лю и настойчивость, необходимую для скорейшего успешного завершения перегово­
ров". Сегодня же нам заявляют, что переговоры по такому договору являются дол­
госрочной перспективой.

. Трудно согласиться с тем, что безопасность узкой группы государств противо­
поставляется безопасности всего международного сообщества и что это представляет 
собой непреодолимый барьер для начала многосторонних переговоров по такому доку­
менту.

Необходимо, чтобы все государства с одинаковой волей и решимостью приняли 
участие в переговорах и скорейшем заключении договора, который навсегда положил 
бы конец испытаниям ядерного оружия. Возможное отсутствие паритета в арсеналах 
личных государств, обладающих ядерным оружием, никак не может оправдывать того, 
чтобы они оставались в стороне от усилий,представляющих собой первый этап процес­
са, направленного на ликвидацию фундаментального неравенства между государствами, 
обладающими ядерным оружием, и государствами, не обладающими таким оружием. В 
этом отношении мы с удовлетворением восприняли решение Китая принять участие в 
работе Специального комитета и полагаем, что этот шаг отражает эволюцию его по­
зиции по существу.

Переговоры по договору должны быть многосторонними, с тем чтобы обеспечить 
равенство и не допустить дискриминации и, в конечном счете, добиться всеобщего 
участия. Как и в рамках рассмотрения других мер по разоружению, при решении 
проблем, которые может создавать двойственный характер применения в мирных или 
военных целях, свойственный любой технологии, необходимо исходить из критерия це­
ли. Нельзя допустить, чтобы, такое рассмотрение создавало препятствия для тако­
го применения технологии, способствующей экономическому и социальному развитию, 
которое отвечало бы потребностям, первоочередным задачам и интересам каждого го­
сударства.

Как указывается в пункте 31 Заключительного документа, форма и условия про­
верки зависят от целей, объема и характера данного соглашения. Соответственно 
исходя из этого, следует ориентироваться на то, чтобы рассмотреть в ходе перего­
воров по договору все необходимые требования, предъявляемые к системе проверки. 
Только в этом случае можно ожидать, что будет заключено соглашение об адекватных 
мерах, удовлетворяющих все заинтересованные стороны; в отсутствие подлинных пе­
реговоров вряд ли можно рассчитывать на то, что будут сделаны уступки, необходи­
мые для того, чтобы выработать общеприемлемое решение.

Соответственно, мы не можем согласиться с аргументом о том, что переговоры 
по такому договору следует отложить до тех пор, пока не будут решены проблемы, 
связанные с вопросом проверки. Любопытно, что делегации, придерживающиеся этой 
позиции, рассматривают проверку как главную проблему, которую предстоит решить в 
рамках разработки конвенции по химическому оружию, по которой вот уже несколько 
лет ведутся активные переговоры. В случае конвенции по химическому оружию требо­
вания о том, чтобы предварительно были решены проблемы проверки, не выдвигалось.
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Учитывая вышеизложенное, вряд ли целесообразно подробно рассматривать во­
прос о системе проверки. Хотелось бы, однако, отметить некоторые основные 
принципы, которые, по мнению моей делегации, должны лежать в основе механизмов 
и процедур проверки и в целом соблюдения договора о запрещении испытаний ядер­
ного оружия, с тем чтобы не повторить ошибок, допущенных в случае других дого­
воров.

Система проверки должна гарантировать равенство прав и обязанностей всех 
сторон, т.е. она должна в равной степени применяться к любой из них и обеспечи­
вать их право на участие и доступ. В этом отношении позвольте мне напомнить 
вам о вопросах, которые были поставлены Группой 21 в 1981 году в докумен­
те CD/181, а также на неофициальных заседаниях, посвященных рассмотрению этой 
проблемы, в марте и апреле этого же года. В соответствии с Заключительным до­
кументом методы и процедуры проверки не только не должны быть дискриминационны­
ми, но и не должны вести к незаконному вмешательству во внутренние дела госу­
дарств или ставить под угрозу их экономическое и социальное развитие.

На пленарном заседании 18 февраля я охарактеризовал те благоприятные меж­
дународные условия, которые способствовали бы началу многосторонних перегово­
ров по договору о запрещении испытаний ядерного оружия, и вновь подчеркнул, что 
Конференция уже сейчас могла бы определить мандат Комитета, в котором будут 
проходить переговоры, при условии, что ее участники проявят необходимую полити­
ческую волю.

Г-н Президент, настоятельно необходимо, чтобы государства, обладающие ядер- 
ным оружием, перестали рассматривать его как необходимый элемент своей безопас­
ности в ущерб безопасности всех других государств и предприняли многостронние 
переговоры, с тем чтобы положить конец гонке ядерных вооружений в ее количе­
ственном и качественном аспекте и непрерывному развертыванию этих вооружений в 
различных регионах и морях мира.

Несмотря на то, что Конференция по разоружению является единым многосто­
ронним форумом переговоров по разоружению,и несмотря на то, что прекращение 
гонки ядерных вооружений и ядерное разоружение являются вопросами первостепен­
ной важности, последние консультации, проведенные в феврале Вашим предшествен­
ником уважаемым послом Австралии, вновь показали, что определенная группа го­
сударств рассматривает пункт 2 как не более как чисто символический пункт на­
шей повестки дня.

Это вызывает особое сожаление, учитывая, что сейчас перед Конференцией 
открылась перспектива возможного рассмотрения всеобъемлющей программы ядерного 
разоружения на поэтапной основе и в установленные сроки. Мы полагаем, что 
эти обстоятельства ускорят поиск общего подхода, который позволил бы Конферен­
ции по разоружению выполнить свои особые функции.

Пункт 2, рассмотрение которого сопряжено с трудностями, указанными нами вы­
ше, занимал в ходе проходивших в феврале месяце на Конференции по разоружению 
обсуждений все же довольно видное место вследствие того внимания, которое было 
обращено на вопрос ядерных вооружений на пленарных заседаниях Советским Союзом 
и Соединенными Штатами.
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Действительно,послание Генерального секретаря Горбачева Конференции по 
разоружению и выступление заместителя министра иностранных дел г-на Корниенко 
от 20 февраля, а также заявление посла Соединенных Штатов Ловица от 27 февраля 
содержат элементы, которые, несмотря на их ограниченный характер, открывают, на 
наш взгляд, перспективу того, что деятельность этого многостороннего органа бу­
дет дополнена двусторонними переговорами.

Практически постоянно мы слышим заявления, причем многих делегаций, о вза­
имодополняемости обоих форумов, многостороннего и двустороннего, на переговорах 
по разоружению. Эта взаимодополняемость, однако, не представляется нам воз­
можной, если наши форумы будут изолированы друг от друга.

Поэтому на Конференции к Соединенным Штатам и Советскому Союзу был обращен 
призыв о том, чтобы они информировали нас о состоянии двусторонних переговоров. 
Так, делегация Аргентины высказала подобную просьбу в своем выступлении от 
18 февраля.

После завершения на прошлой неделе четвертого раунда двусторонних перего­
воров 27 и 28 февраля были проведены исключительно интересные неофициальные 
встречи между участниками Конференции и делегациями Соединенных Штатов и Совет­
ского Союза на двусторонних переговорах.

Предоставленная информация и обмен мнениями позволят лучше увидеть слож­
ность рассматриваемой проблемы, а также альтернативные пути, имеющиеся для того, 
чтобы содействовать прекращению гонки ядерных вооружений и ядерному разоружению.

Мы надеемся, что каналы информации между двумя форумами будут и в дальней­
шем сохраняться и расширяться.

Как уже говорилось ранее и должно повторяться всякий раз, когда это воз­
можно, ядерные арсеналы угрожают существованию человечества. Вместе с тем гон­
ка ядерных вооружений продолжается, поскольку государства, обладающие ядерным 
оружием, создают его для обеспечения своей безопасности. Безопасность, однако, 
не может отождествляться с миром на штыках. В своем недавнем выступлении на 
этой Конференции министр иностранных дел Капуто, касаясь периода процветания в 
Европе в 1870-1914 годах, отметил, что "в течение нескольких десятилетий реши­
тельно утверждалось, что гонка вооружений является наилучшей гарантией мира, 
поскольку страх перед разрушительной войной отдаляет опасность ее возникновения". 
В этом столетии, однако, история дважды показала, что гонка вооружений ведет к 
войне.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Благодарю представителя Аргентины 
за его выступление и за добрые слова, сказанные в адрес Президента. Теперь я 
предоставляю слово представителю Болгарии послу Теллалову.
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Г-н ТЕЛЛАЛОВ (Болгария) (перевод с английского): Делегация Болгарии потря­
сена трагической гибелью премьер-министра Швеции г-на Улофа Пальме. Народ Шве­
ции потерял выдающегося политического руководителя, который снискал огромный ав­
торитет и уважение не только в Швеции, но и за ее пределами. Весь мир потерял 
выдающегося человека, исключительно преданного делу мира и разоружения, всеоб­
щей справедливости и взаимопониманию. Г-н Улоф Пальме внес личный исключитель­
но важный вклад в усилия международного сообщества по достижению мира, свободно­
го от ядерной угрозы. Он был проводником ряда новых важных идей и инициатив, 
которые проникнуты стремлением найти общеприемлемый подход к всеобщей безопас­
ности. От имени делегации Болгарии разрешите передать делегации Швеции и через 
нее правительству Швеции и семье г-на Пальме наши искренние соболезнования.

Позвольте присоединиться к ораторам, которые приветствовали Вас в связи с 
занятием поста Президента Конференции по разоружению на март. Надеюсь, что 
под Вашим руководством темпы работы Конференции будут ускорены. Моя делегация 
признательна послу Австралии Батлеру за энергичное руководство ходом обсуждений 
в рамках Конференции по разоружению и за обеспечение хорошего начала ее работы.

Г-н Президент, разрешите выразить удовлетворение делегации Болгарии в связи 
с получением в прошлый четверг в адрес Конференции по разоружению важного посла­
ния Генерального секретаря Михаила Горбачева. Мы расцениваем это послание как 
знак большого уважения к работе данной Конференции. Послание является новым 
свидетельством готовности Советского Союза добиваться общеприемлемых решений не­
отложных проблем разоружения. Этот конструктивный подход был вновь подтвержден 
на XXVII съезде КПСС.

Моя делегация полностью разделяет точку зрения, отраженную в послании Гене­
рального секретаря ЦК КПСС М.С. Горбачева о том, что "человечество подошло к пе­
реломному моменту в своей истории, когда оно должно сделать выбор дальнейшего пу­
ти - либо преодолеть инерцию прошлого, когда безопасность виделась преаде всего 
через призму позиции силы и военно-технических решений, либо остаться заложни­
ком гонки вооружений - ядерных, химических, а в перспективе и других, не менее 
грозных". Сейчас настало время, когда мы сообща должны предпринять важные ша­
ги по избавлению нашей планеты от угрозы уничтожения. Выступая на Конференции, 
первый заместитель министра иностранных дел СССР Г.М. Корниенко справедливо за­
явил, что "на пороге третьего тысячелетия человечество должно сделать выбор, ко­
торый определит его судьбу".

Г-н Президент, одной из проблем, которую Конференция обязана рассмотреть со 
всей искренностью и ответственностью, является вопрос о запрещении ядерных ис­
пытаний, и сегодня я остановлюсь на этом вопросе.

Многие выступавшие до меня ораторы вновь отмечали особую важность и перво­
степенное значение вопроса повестки дня Конференции о запрещении ядерных испыта­
ний. Эта проблема наиболее широко рассматривается в многочисленных резолюциях 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций за последние три десятиле­
тия. Международное сообщество на различных конференциях по разоружению и на 
встречах широкой общественности неоднократно указывало на важность прекращения 
всех ядерных испытаний. Вопрос о прекращении ядерных испытаний был в центре
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обсуждений на третьей Конференции участников Договора о нераспространении ядер­
ного оружия по рассмотрению действия Договора. В Заключительной декларации со­
держится призыв к государствам - участникам Договора, обладающим ядерным оружием 
возобновить трехсторонние переговоры, а также призыв ко всем государствам, обла­
дающим ядерным оружием, безотлагательно приступить к переговорам и заключить до­
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний в качестве вопроса первосте­
пенной важности на Конференции по разоружению.

То, что я обращаю внимание на необходимость начать, наконец, процесс пере­
говоров для решения проблемы запрещения ядерных испытаний, это не простое про­
явление срочности. Моя делегация считает, что сейчас наиболее благоприятный мо­
мент сделать прорыв в этом направлении. Дух взаимных надежд и ожиданий, кото­
рый породила встреча на высшем уровне в Женеве, нуждается, несомненно, в под­
креплении.

В этом контексте мораторий на любые испытания ядерного оружия явится мерой, 
имеющей универсальное значение. Он отвечал бы ожиданиям подавляющего большин­
ства государств, которые в резолюции 40/80 Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций обратились с призывом к государствам - депозитариям Договора 
о запрещении испытаний ядерного оружия в атмосфере, в космическом пространстве 
и под водой и Договора о нераспространении ядерного оружия в силу их особых обя­
зательств и в качестве временной меры безотлагательно прекратить все испытатель­
ные ядерные взрывы.

В октябре прошлого года руководители шести государств, в развитие своей 
"инициативы пяти континентов", предложили, чтобы США и СССР "приостановили 
все ядерные испытания на год" и ожидали "от других государств, обладающих ядер­
ным оружием, принятия аналогичных мер". Мы разделяем их веру в то, что такая 
мера, как мораторий, "значительно улучшила бы перспективы заключения серьезных 
соглашений и явилась бы фактором, сдерживающим создание новых, более быстрых и 
точных видов оружия, которое продолжается сейчас неослабевающими темпами, не­
смотря на ведущиеся переговоры".

Односторонний мораторий на любые ядерные взрывы, введенный Советским Союзом 
семь месяцев назад, является прекрасной возможностью достичь серьезного сдвига 
в области ядерного разоружения. Нежелание США ответить взаимностью вызывает 
сожаление. Тем самым они срывают усилия предпринять важный и долгожданный 
первый шаг в области ядерного разоружения. Бессмысленны надежды, что СССР в 
одностороннем порядке пожертвует своей безопасностью и безопасностью своих союз­
ников перед лицом продолжающихся испытаний другой стороны, направленных на до­
стижение значительной модернизации ядерных сил и создание нового вида оружия, а 
именно, ударных космических вооружений.

Несомненно, запрещение ядерных испытаний является необходимым шагом на пу­
ти к более существенному прогрессу в области ядерного разоружения. Без запрета 
на ядерные испытания соглашения о радикальном сокращении ядерных арсеналов могли 
бы сохранить возможность дальнейшего совершенствования ядерного оружия, которое 
было бы эффективнее и способно при меньшем количестве выполнять аналогичные или 
повышенные военные задачи.
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Прекращение ядерных испытаний - это не универсальное средство, способное 
мгновенно обезопасить нас в мире, переполненном десятками тысяч единиц ядерного 
оружия. Но оно является важным, практическим и необходимым первым шагом замед­
ления, прекращения и обращения вспять гонки ядерных вооружений.

Проверка не является препятствием для моратория и всеобъемлющего запрещения 
ядерных испытаний. Обе меры можно должным образом контролировать с помощью раз­
личных средств - как национальных, так и международных. Нам весьма трудно по­
нять озабоченность, которую продолжают высказывать некоторые делегации относитель' 
но необходимости ожидания дальнейшего совершенствования методов проверки.

Мы заслушали сообщения о важных разработках в области национальных возмож­
ностей контроля, которые явились результатом неуклонного прогресса научно-иссле­
довательских программ в области геофизики и сейсмологии взрыва. Недавно были 
введены в действие новые станции группирования сейсмоприемников, которые изме­
ряют высокочастотные сигналы, позволяющие регистрировать ядерные взрывы весьма 
малой мощности на гораздо больших, чем ранее, расстояниях. На нас произвело 
большое впечатление заявление Г.М. Корниенко о том, что вскоре после введения Со­
ветским Союзом моратория в Советском Союзе был зарегистрирован произведенный США 
ядерный взрыв небольшой мощности - взрыв, о котором не было объявлено правитель­
ством США. В ноябре прошлого года профессор Колумбийского университета и кон­
сультант Пентагона д-р Линн Р. Сайкс, выступая перед членами Группы по контролю 
за вооружениями комитета по вооруженным силам палаты представителей США, заявил, 
что последние достижения в области сейсмологии позволяют легче, чем считалось 
несколько лет назад, обнаружить в период запрещения испытаний попытки скрытного 
проведения взрывов.

Эти научные достижения укрепляют уверенность, что осуществление как морато­
рия, так и всеобъемлющего запрещения ядерных взрывов поддается необходимой про­
верке даже с большого расстояния.

Мы приветствуем инициативу шести государств, предложивших свои добрые услу­
ги в целях содействия созданию эффективных мер проверки. Создание механизмов 
проверки на территориях этих стран, предложенное шестью руководителями, безус­
ловно, поможет достижению этой цели.

Те, кто стремится получить дополнительные гарантии надежности контроля за 
запретом испытаний ядерного оружия, могли бы исходить в своем окончательном по­
литическом решении из анализа применения международного обмена сейсмическими дан­
ными, который организован в рамках соответствующего всеобъемлющего договора. В 
случае необходимости идентификации подлинного характера вызывающего сомнение 
сейсмического или иного явления, даже если это относится к соблюдению такого до­
говора, возможно рассмотрение вопроса об инспекциях на местах. Генеральный 
секретарь ЦК КПСС М.С. Горбачев в своем послании в адрес Конференции ясно заявил, 
что Советский Союз согласен "на самый строгий контроль за запретом испытаний 
ядерного оружия, включая инспекции на местах и использование всех достижений сей­
смологии" .

Утверждение о том, что, по-видимому, в настоящее время осуществление кон­
троля за всеобъемлющим запрещением ядерных испытаний фактически невозможно и что
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необходимо серьезным образом сократить ядерные вооружения до проведения перего­
воров о таком запрещении, является неприемлемым даже для конгресса США. После 
того как за резолюцию 1984 года в сенате было подано 77 голосов при 22 против, 
на прошлой неделе палата представителей большинством в 268 голосов при 148 про­
тив одобрила аналогичную резолюцию, настоятельно призывающую к немедленному во­
зобновлению переговоров с Советским Союзом по договору о всеобъемлющем запреще­
нии ядерных испытаний.

В последнее время особое внимание уделяется осознанной необходимости про­
должения испытаний в качестве средства обеспечения уверенности в надежности 
имеющихся ядерных арсеналов.

Если в качестве доказательства используется предлог, что произойдет ухудше­
ние некоторых компонентов ядерного оружия, то неизбежно напрашивается вывод о 
том, что такое ухудшение в равной степени касалось бы оружия обеих сторон. Сни­
жение надежности ядерного оружия, если таковое существует, способно лишь пони­
зить доверие к способности первого удара ядерного арсенала. Такое развитие не 
нанесло бы ущерба стабильности, даже если мыслить категориями взаимного сдержи­
вания.

Крупный американский эксперт в вопросах ядерных испытаний Вольфганг Паноф- 
ский разъяснил этот вопрос еще в 1977 году в своем выступлении в сенатской ко­
миссии по иностранным делам. Он сказал: "Полностью доказано, что проверку за­
пасов ядерного оружия можно осуществлять, не прибегая к ядерным взрывам. В 
более отдаленном будущем вполне возможно постепенное уменьшение доверия со сторо­
ны военных специалистов к надежности запасов ядерного оружия. Я полагаю, что 
равновесие оказывает благотворное воздействие, поскольку оно препятствует на­
несению упреждающих ударов по силам сдерживания противника. Напротив, незначи­
тельное понижение надежности едва ли оказывает влияние на сдерживающую силу 
ядерного оружия".

В 1978 году директор Лос-Аламоской лаборатории по вооружениям д-р Хэролд 
Эгню также публично заявил: "Я думаю, что при наличии достаточных финансовых 
средств, неограниченных материалов и соответствующих неядерных испытаний можно 
сохранить нынешние запасы такими в течение, по крайней мере, десяти лет". А 
десять лет, г-н Президент, это срок, в два раза превышающий пятилетний договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, который предлагается заключить в 
проектах, представленных Советским Союзом и Швецией.

Г-н Президент, ряд резолюций сороковой сессии Генеральной Ассамблеи Орга­
низации Объединенных Наций содержат конкретные предложения о том, как присту­
пить к переговорам на Конференции по разоружению, направленным на разработку по­
ложения договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. Представленная 
Венгрией резолюция 40/88, соавторами которой были также Болгария и другие страны, 
"решительно призывает все государства, и в особенности все государства, обладающие 
ядерным оружием, приложить максимум усилий и проявить политическую волю для неза­
медлительной разработки и заключения такого договора". Она настоятельно при­
зывает Конференцию незамедлительно приступить к переговорам по всем аспектам
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данной проблемы, включая адекватные меры контроля, с целью безотлагательной под­
готовки проекта договора, который эффективно запретил бы проведение всех испыта­
тельных взрывов ядерного оружия всюду и всеми государствами и включал бы при­
емлемые для всех положения, предотвращающие обход этого запрета путем проведения 
ядерных взрывов в мирных целях.

Делегация Болгарии также поддерживает идею проведения таких переговоров в 
рамках специального комитета по пункту 1, состоящего из двух рабочих групп, как 
это предусмотрено в резолюции 40/80, внесенной Мексикой. Эту идею можно было 
бы объединить с предложением об учревдении специального комитета по этому пункту 
которое содержится в резолюции 40/81, внесенной Новой Зеландией и Австралией. В 
связи с этим в прошлый вторник посол ГДР Розе предложил конкретные организацион­
ные рамки для сбалансированного рассмотрения в обеих рабочих группах всех основ­
ных аспектов положений о запрещении ядерных испытаний. Такие процедурные меры 
позволят Конференции продвинуть вперед конкретную, полную большого значения ра­
боту по существу этой проблемы. Проект мандата, предложенный в ходе консульта­
ций покидающим свой пост Президентом, выполнявшим эти функции в феврале, в це­
лом представляет приемлемую основу по выработке совместных мер с целью достиже­
ния договоренности о начале конкретной работы.

Вызывает сожаление, что до сих пор в ходе консультаций позиция Группы запад- 
ных стран по пункту 1 нашей повестки дня осталась неизменной. Такое положение 
вызывает крайнее разочарование моей делегации, учитывая, что Группа социалисти­
ческих стран, Группа 21 и Китай проявили значительную гибкость и готовность най­
ти общеприемлемое решение.

Моя делегация считает недопустимым для Конференции потерять еще один год, 
не добившись практических результатов. Пришло время оставить в стороне споры 
по процедурным вопросам и заняться делом.

Поэтому мы настоятельно просим Вас, г-н Президент, рассмотреть этот вопрос, 
как имеющий первостепенное значение, и продолжить усилия, направленные на реше­
ние организационных проблем, которые мешают Конференции приступить к конкретной 
работе.

Благодарю Вас, г-н Президент.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Благодарю представителя Болгарии за его 
выступление и за добрые слова в адрес Президента, а также за призыв, обращенный 
к Президенту. Теперь я предоставляю слово представителю Федеративной Республи­
ки Германии послу Вегенеру.
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Г-н ВЕГЕНЕР (Федеративная Республика Германии) (перевод с английского): 
Г-н Президент, подлое и вероломное убийство премьер-министра Швеции Улофа Паль­
ме потрясло всех тех, кто восхищался его неустанной борьбой за мир, разоружение, 
права человека и справедливость. Моя делегация искренне присоединяется к собо­
лезнованиям, выраженным послом Жесселем от имени государств - членов Западной 
группы.

Вы, г-н Президент, вступили на свой высокий пост в скорбный день, в тот 
день, когда кончина великого поборника разоружения наводит всех нас на размышле­
ние и побуждает подвести итоги нашей коллективной работы. И тем с большей си­
лой Вы ощутите сложность возложенной на Вас задачи. Ваш обширный дипломатиче­
ский опыт, Ваше тонкое политическое чутье, а также Ваше хорошо известное чувст­
во сбалансированности и справедливости помогут Вам справиться с этой задачей. 
Позвольте мне выразить мои самые теплые пожелания успеха в Вашей деятельности.

Г-н Президент, в соответствии с нашей программой работы текущая неделя по­
священа рассмотрению пункта 5 повестки дня "Предотвращение гонки вооружений в 
космическом пространстве". В конце недели в последующем выступлении я намерен 
остановиться на некоторых аспектах этой проблемы, которые имеют особое значение 
для моей делегации. Сегодня же я хотел бы остановиться на организационном во­
просе, которому не было отведено конкретного места в нашей программе работы, 
а именно вопросе о пересмотре членского состава Конференции. Я хотел бы также 
высказать некоторые дополнительные замечания о нашем обсуждении на протяжении 
последних двух недель проблем ядерных испытаний.

В пункте 120 Заключительного документа первой специальной сессии Генераль­
ной Ассамблеи, посвященной разоружению, напоминается о договоренности членов 
нашего органа регулярно пересматривать свой членский состав. В частности, при 
рассмотрении этой задачи следует учитывать тот факт, что на нескольких послед­
них ежегодных сессиях Конференции были представлены официальные заявки на член­
ство в Конференции большого числа суверенных государств - членов Организации 
Объединенных Наций. В настоящее время подано 13 заявок на полноправное членство.

Конференция чрезмерно медленно рассматривает эти законные просьбы, и все мы 
знаем, что после длительной работы единственным результатом пока стало общее 
обязательство Конференции, выраженное как в годовом докладе за 1985 год, так и в ра­
бочем документе по повестке дня и программе работы на этот год, активизировать 
свои консультации с целью положительного решения на своей ежегодной сессии 
1986 года вопроса о расширении своего членского состава.

На первый взгляд,такое обязательство может несколько обнадежить многих пре­
тендентов на полноправное членство. На что же в действительности скрывается за 
этой формулировкой и за кажущейся решимостью действовать? Честно говоря, даже 
до возобновления процесса интенсивных консультаций шансы на решение этой проб­
лемы в ходе нынешней сессии не очень велики. А если говорить прямо, то истина 
состоит в том, что вопрос о расширении членского состава вообще зашел в тупик, 
а это является вопиющим пренебрежением интересами тех стран, заявки которых от­
кладываются из года в год, а перспективы их нормального рассмотрения по-прежнему 
ничтожны.
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Таким образом, в вопросе о расширении членского состава Конференция ока­
зывается не в состоянии продемонстрировать элементарнейшую вежливость по отно­
шению к другим суверенным государствам - членам Организации Объединенных Наций. 
Но в условиях проволочек и затяжек этот вопрос стал для Конференции еще и во­
просом самоуважения. Это должно побудить нас трезво выяснить причины того за­
стоя, в котором оказалась Конференция в связи с данным вопросом. Факты ясны: 
вот уже почти два года как Группа западных стран официально выдвинула своего 
кандидата для расширения членского состава Конференции. В данном случае стра­
на-кандидат является одной из наиболее активных стран-наблюдателей, которая 
постоянно участвует в наших открытых заседаниях и в работе большинства специ­
альных комитетов, отличается представлением полезных рабочих документов и пе­
риодически направляет на Конференцию высокопоставленных членов своего прави­
тельства. Кандидатура этой страны является бесспорной во всех отношениях. 
Группа неприсоединившихся стран также сообщила, что ведется подготовка к вы­
движению кандидатур двух государств этой группы и что соответствующие кандида­
туры будут представлены как только будут устранены все другие препятствия к ре­
ализации решения о расширении состава. Страны, кандидатуры которых вероятнее 
всего представит Группа неприсоединившихся государств, также на протяжении мно­
гих лет участвуют в нашей работе в качестве наблюдателей, отличаясь конструктив­
ным вкладом в нашу работу.

Таким образом, единственное препятствие к скорейшему расширению членского 
состава связано с Группой социалистических стран, ибо они, не выставляя офици­
ально кандидатуру страны, дали понять, что, вероятно, их выбор падет на страну, 
которая, как мы знаем, не получила бы всеобщего одобрения членов данной Конфе­
ренции. Должен оговориться, что я ни в коей мере не намерен дискутировать по 
вопросу о достоинствах и возможностях этой страны. Описанную мною ситуацию 
я рассматриваю лишь с точки зрения шансов на успех процесса расширения состава, 
а также с точки зрения правил поведения, которого следовало бы ожидать в этом 
отношении от всех членов нашего органа.

Конференция по разоружению является автономной Конференцией государств, 
признанной в ее исторически сложившейся форме Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций и государствами - членами Организации Объединенных Наций. 
И поэтому окончательное решение вопроса о необходимости расширения состава Кон­
ференции и о порядке такого процесса кооптации - в соответствии с пунктом 120 
Заключительного документа - должно оставаться за самой Конференцией.

Такая кооптация является в определенной степени торжественным актом. Со­
вершенно ясно, что она может быть осуществлена лишь на основе совместного реше­
ния всех членов Конференции. В данном случае речь идет не о временном присут­
ствии среди нас дополнительных государств, а о том, что мы призваны распростра­
нить на другие государства те же постоянные совокупные права, которыми мы поль­
зуемся совместно. Ясно поэтому, что все делегации и группы обязаны, выдвигая 
кандидатуры, учитывать интересы и вероятную реакцию всех других членов. Группа 
западных государств и Группа неприсоединившихся стран руководствовались этим 
важнейшим правилом кооптации. И нет оснований для того, чтобы Группа социали­
стических стран поступала иначе. Эта Группа должна понимать, что лишь она за­
тягивает нынешний процесс расширения состава и тем самым лишает по крайней мере 
еще три страны возможности эффективно работать в наших рядах.
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Говоря о нормах поведения, которые обеспечивают надлежащее функционирова­
ние Конференции, с точки зрения аргументации нужно дифференцированно подходить 
к этому вопросу. Наши правила процедуры предусматривают ежемесячную ротацию 
Президента Конференции, и Президент, вступающий в должность в соответствии с 
этим правилом, отнюдь не нуждается в особом одобрении какого-либо или всех дру­
гих государств - членов Конференции. Опираясь на многолетнюю практику, мы так­
же ввели в правило ротацию должностей председателей рабочих органов между раз­
личными Группами. И в каждом таком случае Группа, на которую в соответствии с 
достигнутой договоренностью возлагается исполнение обязанностей председателя 
Специального комитета, выставляет кандидатуру по своему выбору. И вполне ре­
зонно, что при этом никогда не возникало и мысли о том, что выдвинутая таким 
образом кандидатура может быть отведена вето другой Группы. Здесь действует 
принцип quid, pro quo. Регулярное чередование представителей всех групп обе­
спечивает равное пользование совокупными преимуществами. Тем самым полностью 
сохраняется принцип справедливости. Эти правила игры никак нельзя сравнивать 
с процессом кооптации новых членов, когда, повторяю, применим лишь принцип пол­
ного консенсуса. Таким образом, необходимым элементом успешного процесса кооп­
тации является учет возможной реакции других со стороны всех тех, кто желает 
выдвинуть кандидатуру нового члена.

Г-н Президент, как я уже говорил, престиж Конференции требует, чтобы мы 
завершили нынешний обзор членского состава в 1986 году. Страны, занимающие 
жесткую позицию, должны ее пересмотреть. Эта проблема не терпит дальнейшего 
отлагательства.

Однако если нынешний застой сохранится, то у нас все же будет пункт 120 
Заключительного документа, и он все равно будет побуждать нас к действию. Ис­
ходя из этого, мы должны учитывать, что есть и другие варианты рассмотрения 
членского состава, которые предлагались Конференции на более ранних этапах и 
к которым можно было бы прибегнуть, если первоначально согласованный вариант 
не увенчается успехом. Я имею в виду, в частности, возможный вариант будущего 
расширения членского состава Конференции, который был предложен моей делегацией 
в августе 1983 года и содержится в документе CD/4O4. Для того чтобы найти ре­
шение дилеммы расширения состава, которая сформировалась уже тогда, моя делега­
ция предложила поэтапное расширение, распределенное по времени, что позволило 
бы учесть как возможно большее число законных интересов в этом вопросе. Основу 
этой модели составило предложение о периодическом принятии трех новых членов 
один раз в три года в течение общего периода в 12-15 лет. Предусмотренное этой 
моделью периодическое наращивание членского состава полностью соответствовало бы 
требованиям пункта 120 Заключительного документа. В то время, как представля­
ется, модель обеспечивала следующие преимущества: вместо единовременного сию­
минутного решения проблемы она решила бы проблему членского состава на протяже­
нии значительного периода времени и удовлетворила бы желание значительного боль­
шинства стран, проявляющих особый интерес к работе в области разоружения. По­
этапный допуск позволил бы, в частности, странам, наиболее настойчиво стремя­
щимся стать полноправными членами, вступить раньше, а другие кандидаты могли бы 
удовлетвориться перспективой вступления после небольшого ожидания. Достаточно 
гарантированная перспектива того, что страна-кандидат, которую не смогли принять
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на начальном этапе, в конечном счете станет полноправным членом Конференции, 
могла бы, не получая прямого отказа, удовлетворить законные соображения нацио­
нального престижа и смягчить психологические травмы. А с учетом относительно 
быстрого чередования этапов расширения не возникало бы и необходимости в по­
строении на каждом данном этапе сложных моделей географического равновесия и 
баланса безопасности. Зато несколько этапов подряд сохранялся бы или восста­
навливался бы приемлемый общий баланс.

Г-н Президент, я договорился с Секретариатом о распространении документа 
CD/4O4, с тем чтобы делегации могли вновь изучить его как одну из возможных 
альтернатив рассмотрения членского состава, которое нам надлежит провести, на 
тот случай, если мы не сможем с требуемой оперативностью использовать прежнюю 
модель, которую вот уже три года подряд не удается привести в действие.

Г-н Президент, я первым выступал по пункту повестки дня, посвященному за­
прещению ядерных испытаний, позвольте же мне и завершить прения по этому вопро­
су, прокомментировав интенсивные двухнедельные обсуждения на пленарных заседа­
ниях. На этой жизненно важной проблеме останавливались многие делегации, и 
многие делали это с примечательной искренностью и чувством ответственности. 
В целом наши прения больше, чем в предыдущие годы, позволили осветить огромную 
сложность проблемы и масштабы международных усилий, необходимых для реализации 
и осуществления всеобъемлющего запрещения ядерных испытаний. Были обстоятель­
но рассмотрены как вопросы взаимосвязи будущего всеобъемлющего запрещения ис­
пытаний с более крупными проблемами ядерного разоружения, так и проблемы эффек­
тивного международного контроля за соблюдением такого договора. Это важно, 
потому что лишь полное уяснение сложности этих проблем позволит Конференции по­
степенно выработать решения для различных проблем, которые по-прежнему стоят 
перед ней. Упрощение же или отрицание более проблематичных аспектов проблемы 
ядерных испытаний не поможет нам в достижении искомой цели. В связи с этим 
я хотел бы особенно отметить выступление уважаемого делегата Швеции посла Эке- 
уса от 27 февраля, в котором он дал полезный обзор текущих проблем, особенно 
в области проверки. Его сравнительный анализ различных инициатив, связанных со 
складывающимся режимом сейсмического наблюдения и контроля для будущего дого­
вора, покажет свою полезность по мере продвижения нашей работы. Такое выступ­
ление наверняка повышает уровень наших дискуссий.

К сожалению, не все выступления по проблемам ядерных испытаний отвечают 
этим критериям. Поэтому я хотел бы высказать ряд критических замечаний по не­
которым высказываниям, которые, как представляется, не учитывают всей сложности 
соответствующих проблем. Естественно, я высказываю эту критику в духе конструк­
тивного диалога.

Первое замечание представляет собой разъяснение. Некоторые делегации про­
должают рекомендовать скорейшее введение запрета на ядерные испытания, но, как 
явствует из смысла их заявлений, они выступают лишь за запрещение испытаний 
ядерного оружия. Должно быть ясно, что моя делегация, как и подавляющее боль­
шинство делегаций, находящихся в этом зале, стремится к заключению договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, который навсегда запретил бы все 
ядерные взрывы.
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18 февраля я обстоятельно изложил точку зрения своей делегации по вопросу 
о связи между запрещением ядерных испытаний и ядерным разоружением, и мне нече­
го добавить к своему выступлению. Мнения других делегаций в этой связи явно 
расходятся с нашим, и сейчас мне не хотелось бы вступать с ними в спор. Однако 
я не согласен с теми, кто пытается показать, будто обладающие ядерным оружием 
государства, которые заявляют, что продолжение испытаний ядерного оружия необ­
ходимо для их безопасности, не выдвигают логически обоснованных аргументов. 
Во-первых, эти ораторы стремятся опровергнуть тот аргумент, что ядерные испыта­
ния по-прежнему необходимы, хотя бы на низком уровне, для решения так называе­
мых проблем запасов. От этой проблемы иногда слишком легко отмахиваются. 
Моя страна не имеет опыта ядерных испытаний, но я считаю, что в серьезных прени­
ях следует по меньшей мере серьезно выслушивать аргументы тех, кто представляет 
фактологические данные, свидетельствующие о том, что, несмотря на рост возможно­
стей вычислительной техники, огромный экспериментальный опыт и достижения в об­
ласти невзрывных методов испытаний, есть еще внезапно возникающие остаточные про­
блемы хранения ядерных запасов, которые приходится по-прежнему решать проведением 
испытаний в интересах поддержания эффективности и надежности существующих ядерных 
сил. Я не хочу предвосхищать результаты таких искренних прений, но если окажет­
ся, что обладающие ядерным оружием государства не могут обеспечить гарантиро­
ванной надежности своих вооружений, не обладая возможностью проводить их испы­
тания,- по крайней мере на основе весьма ограниченной программы испытаний, - то 
необходимо будет рассмотреть вопрос о том, не приведет ли такое положение дел, 
когда надежность ядерных вооружений вызывает серьезные сомнения, к отказу от 
дальнейших сокращений ядерных вооружений, ибо вместо этого государства, обладаю­
щие ядерным оружием, могут? предпочесть увеличение их числа или мощности. Это 
законные вопросы,и они и требуют ответа, поскольку ядерное оружие все еще вхо­
дит в состав баланса сил и безопасности в отношениях между Востоком и Западом. 
Я согласен, что в конце концов и даже как можно скорее оно должно быть выведено 
из этого баланса, но я не согласен с тем, что сейчас проблему надежности запасов 
можно оставить в стороне как проблему "надуманную".

Некоторые из выступавших по-прежнему считают, что новые системы вооружений, 
разрабатываемые исходя из возможности их испытаний, дадут их обладателям лишь 
"незначительные преимущества". Здесь также справедливо то, что более широкое 
использование крупных сверхкомпыотеров, моделирующих тысячи "экспериментов", 
могло бы обеспечить разработку оптимальных конструкций оружия, и в этом отношении 
от испытаний можно было бы поэтому отказаться. Но и в данном случае эксперты 
государств, обладающих ядерным оружием, считают, что необходимы минимальные ис­
пытания для внедрения новых и, как они утверждают, в большей степени стабилизи­
рующих и надежных ядерных вооружений. Но все дело в том, что чем меньше испы­
таний необходимо для разработки новых конструкций вооружений, тем большее значе­
ние приобретают те немногие остающиеся испытательные взрывы, и поэтому один из 
ведущих американских экспертов имел основания сказать следующее о значении от­
дельных испытаний: "Мы видим, что даже одно испытание малой мощности могло бы 
продемонстрировать разницу между обладанием надежным оружием на складе и необ- 
ладанием таким оружием". Нетрудно видеть, насколько далеко продвинулась техно­
логия вооружений с тех пор, как двадцать или тридцать лет назад, когда нужны 
были крупные и, казалось бы, нескончаемые серии испытаний, для того чтобы обес­
печить государству, обладающему ядерным оружием, реальные или мнимые военные 
преимущества. Сегодня даже весьма ограниченные испытания могут дать такие
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преимущества, и отнюдь не "ничтожные". Возможно кто-то крайне не доволен та­
ким состоянием дел, однако это не устраняет необходимости интенсивного и де­
лового обсуждения связанных с этим стратегических проблем - опять же, посколь­
ку ядерное оружие является неотъемлемым элементом формулы безопасности держав, 
обладающих ядерным оружием.

Один из выступавших попытался сделать вывод из заявлений двух ведущих дер­
жав на состоявшейся недавно в Женеве встрече на высшем уровне о "логическом" 
исключении ядерных испытаний и о нарушении в силу этого договоренности, до- 
стигнутой на этой встрече, теми, кто продолжает испытания. Это явная бессмыс­
лица, поскольку это означало бы приравнивание, при недифференцированном под­
ходе, любого ядерного испытания к стремлению обеспечить превосходство или к на­
мерению начать ядерную войну. Это злонамеренные и необоснованные обвинения.

Я надеюсь, и не только я, на скорейшее продвижение по пути заключения до­
говора о всеобъемлющем запрещении испытаний. Но этого, конечно, невозможно 
добиться, отклоняя или умаляя веские доводы, которые требуют всестороннего об­
суждения, учитывая полностью их стратегическую и военную сложность.

В выступлениях, касающихся уровня сейсмической технологии и ее роли в про­
верке соблюдения будущего договора о запрещении испытаний утверждается, что 
имеющихся национальных и международных средств сейсмического контроля вполне 
достаточно для эффективной проверки и что последующее усовершенствование этих 
средств также не представляет проблем. Несмотря на быстрое совершенствование 
сейсмической технологии в последние годы, это утверждение явно неверно, и много­
численные рабочие документы и заявления на нашей Конференции, включая документ, 
представленный моей делегацией, должны были подтвердить этот важный момент. 
Недостаточно учитываются такие моменты, как трудности распознавания ядерных 
взрывов и естественных сейсмических явлений, неопределенности сейсмических из­
мерений, нехватка и неравномерность распределения сейсмических станций в гло­
бальном масштабе, отсутствие национальных сейсмических сетей в странах, имею­
щих важнейшее значение для ДВЗЯИ,и, наконец, потенциальные методы уклонения, 
включая взрыв с эффектом декаплинга в полости. "Единодушия в научных кругах" 
по некоторым из этих проблем, которое подразумевают подобные заявления, просто 
не существует. Как стремилась показать моя делегация, эффективная глобальная 
сеть сейсмического наблюдения и контроля со временем, конечно, может быть созда­
на, но я должен также ясно заявить, что для этого потребуется много времени и 
определенных затрат. Такая работа потребует от нас мобилизации всех усилий.

Один из выступавших особо глубоко заблуждался, преуменьшая значение ядер­
ных испытаний весьма малой мощности. Постоянная миниатюризация взрывных 
устройств, возможность создания ядерных вооружений и их испытания методом при­
глушенного взрыва, как правило, мощностью меньше 1 кт, свидетельствуют о том, 
что такие ядерные взрывы нельзя игнорировать, особенно учитывая, что значитель­
ных военных результатов в этой области можно добиться, как я уже говорил выше, 
проведя лишь 1-2 ядерных испытания.

Неправда, что приглушенные взрывы большей мощности являются единствен­
ным методом достижения таких военных преимуществ. Однако приглушение являет­
ся в основном нерешенной проблемой, это более понятно, если согласиться с
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научными данными о том, что приглушение взрывов в пустотал может понизить сейс­
мический сигнал примерно в сто раз - на целых два порядка магнитуды.

Тот же выступавший с ходу отверг попытки возможного уклонения от соблюдения 
будущего ДВЗЯИ. Необходимая "степень изобретательности" возможного нарушителя,- 
вероятность существования которого он отрицал,- конечно же будет достигнута, 
если военное превосходство, которого можно достигнуть, нарушив договор, дойдет 
до таких размеров, что оно станет привлекательным вариантом обеспечения безопас­
ности. Уклонение от соблюдения договора и реализация вариантов такого уклоне­
ния не является, таким образом, более темой чистой научной фантастики, а может 
быть реально рассматриваемыми вариантами какой-либо державы или может приписывать­
ся потенциальному противнику, и эти варианты необходимо ликвидировать с помощью 
соответствующих методов проверки и создания климата взаимного доверия. Выгода, 
которую могла бы получить сторона, пытающаяся обойти договор, не является "в сво­
ей основе спекулятивной", а может подразумевать весьма реальную опасность, от ко­
торой участники договора должны быть застрахованы. В том же выступлении содер­
жится почти необъяснимая диффамация самого принципа проверки, когда оратор за­
явил, что "политическая приверженность" как таковая была бы эффективным средством 
сдерживания против нарушения договора. Это заявление абсолютно несовместимо с 
пунктом 31 Заключительного документа.

Довод этого оратора о том, что, поскольку действующие испытательные полиго­
ны будут особенно тщательно подвергаться проверке (однако вопрос заключается в том, 
могут ли меры проверки быть эффективными повсюду), стороны, пытающиеся уклониться 
от соблюдения договора, должны будут использовать новые испытательные полигоны, а 
такие новые испытательные полигоны невозможно создать скрытно, сам нуждается в до­
казательстве. Даже ограниченное изучение рабочих документов, представленных 
Конференции, покажет самые разнообразные научные факты, касающиеся этих проблем.

Ряд выступавших приветствовали решение Советского Союза объявить мораторий 
на испытания на определенный срок. По мнению моей делегации, моратории отвлека­
ют от общей цели ДВЗЯИ, и поэтому надо смотреть в основном, что они собой представ­
ляют. Хотя в последнее время выдвигались предложения о проверке мораториев 
на испытания, фактически дело обстоит так, что в настоящее время они не контроли­
руются и не поддаются контролю. Моя делегация не имеет ни малейших оснований 
подозревать Советский Союз в несоблюдении своего моратория, но из принципиальных 
соображений, а также выступая как участник переговоров о контроле над вооруже­
ниями, я должен настаивать на том, что неподдающееся проверке утверждение о соблю­
дении моратория остается на уровне одностороннего утверждения. Мораторий следует 
также рассматривать лишь как весьма узкий вопрос, ибо он никоим образом не исклю­
чает между тем интенсивной подготовки к тому времени, когда он кончится. Когда 
Советский Союз предпочел в одностороннем порядке прервать мораторий 1958-1961 годов, 
промежуточный период явно пошел на пользу, причем советские власти к удивлению сво­
их американских партнеров и вообще всех других стран сразу же после моратория в 
очень короткий период времени провели серию испытаний в беспрецедентных масштабах: 
около 100 испытаний в атмосфере и неизвестно, какое, но несомненно значительное ко­
личество подземных взрывов, начиная со взрывов весьма малой мощности и кончая 
крупнейшим из проводившихся когда-либо испытательных ядерных взрывов мощностью 
около 60 мегатонн. Б этот период Советский Союз провел больше испытательных 
взрывов мощностью свыше 1 мегатонны, чем Соединенные Штаты за всю свою историю. 
И поэтому, оценивая значение мораториев, было бы разумным учитывать этот истори­
ческий опыт.
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Г-н Президент, я довольно подробно остановился на этих важных вопросах ис­
пытаний не в последнюю очередь и потому, что у нас до сих пор нет отдельного рабо­
чего органа, где, по-видимому, было бы уместнее излагать эти аргументы. Как я 
уже указывал, цель моего выступления состоит в том, чтобы еще раз подчеркнуть не­
обходимость обстоятельного и реалистического обсуждения всех сложных проблем, ко­
торые необходимо рассматривать в связи с договором о всеобъемлющем запрещении 
испытаний, которого жаждут все присутствующие в этом зале, хотя и по-разному 
остро. В будущем нужно будет внимательнее прислушиваться друг к другу, а всем 
тем, кто участвует в нашей работе, нужно будет изучать и осмысливать то, что уже 
стало предметом исследований и глубоких размышлений по этой проблематике. Моя 
делегация ожидает нового и, как мы надеемся, решающего этапа нашей подготови­
тельной работы по договору о всеобъемлющем запрещении испытаний.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Благодарю представителя Федеративной 
Республики Германии за его выступление и за добрые слова в адрес Президента.

На этом список выступающих по нашей повестке дня на сегодня исчерпан. Желает 
ли какая-либо из делегаций выступить?

Делегация Швеции.

Г-н ЭКЕУС (Швеция) (перевод с английского): Я попросил слова, чтобы побла­
годарить ораторов, которые выразили моей делегации свое сочувствие в связи с утра­
той, и, конечно же, я передам их слова правительству и народу Швеции и семье Улофа 
Пальме.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): Благодарю представителя Швеции. Если 
других делегаций, которые желают выступить, нет, я предлагаю сейчас прервать пле­
нарное заседание и в соответствии с расписанием заседаний на эту неделю созвать 
неофициальное заседание для рассмотрения вопроса об учреждении вновь специального 
комитета по радиологическому оружию. С учетом результатов неофициального засе­
дания Конференция проведет пленарное заседание, с тем чтобы официально принять 
решение, к которому она, как я надеюсь, придет. Во время неофициального заседа­
ния я хотел бы также рассмотреть и другие организационные вопросы.

Я прерываю пленарное заседание, и приблизительно через пять минут мы соберемся 
на неофициальное заседание.

Пленарное заседание прерывается.

Заседание прерывается в 12 ч 35 мин и возобновляется в 12 ч 45 мин.
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ПРЕЗИДЕНТ (перевод с французского): 344-е пленарное заседание Конферен­
ции по разоружению возобновляется.

Я представляю Конференции для принятия решения рабочий документ CD/WP.221-1' 
от 26 февраля 1986 года об учреждении вновь Специального комитета по радиологи­
ческому оружию на период ежегодной сессии 1986 года. Этот текст идентичен тек­
сту решения, принятого во время ежегодной сессии 1985 года.

Если нет возражений, я буду считать, что Конференция принимает проект ре­
шения .

Решение принимается.

Я полагаю, что достигнут также консенсус относительно назначения Председа­
телем Специального комитета представителя Кубы посла Карлоса Лечуги Эвиа. Те­
перь я хотел бы официально оформить этот консенсус.

Решение принимается.

Я хотел бы поздравить посла Лечугу Эвиа с назначением его на пост Председа­
теля Специального комитета. Мы желаем ему всяческих успехов в решении этой важ­
ной задачи, порученной ему Конференцией.

Следующее пленарное заседание Конференции по разоружению состоится в чет­
верг, 6 марта 1986 года, в 10 ч 30 мин.

Заседание закрывается.

Заседание закрывается в 12 ч 50 мин.

і/ "Конференция по разоружению постановляет вновь учредить на период сес­
сии 1986 года Специальный комитет по радиологическому оружию с целью достижения 
согласия по конвенции о запрещении разработки, производства, накопления запасов 
и применения радиологического оружия.

Специальный комитет представит Конференции доклад о ходе своей работы до за­
вершения сессии 1986 года."


